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I 

(Законодателни актове) 

РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ № 862/2010/ЕС НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 22 септември 2010 година 

относно участието на Съюза в съвместна научноизследователска и развойна програма за Балтийско 
море (BONUS), предприета от няколко държави-членки 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, и по-специално член 185 и член 188, втора 
алинея от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и 
социален комитет ( 1 ), 

в съответствие с обикновената законодателна процедура ( 2 ), 

като имат предвид, че: 

(1) Решение № 1982/2006/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета от 18 декември 2006 г. относно Седмата 
рамкова програма на Европейската общност за научни 
изследвания, технологично развитие и демонстрационни 
дейности (2007—2013 г.) ( 3 ) („Седмата рамкова 
програма“) предвижда участието на Общността в научно­ 
изследователски и развойни програми, предприети от 
няколко държави-членки, включително участие в 
структури, създадени за изпълнение на тези програми, 
по смисъла на член 169 от Договора за създаване на 
Европейската общност („Договор за ЕО“). 

(2) С Решение 2006/971/ЕО на Съвета от 19 декември 
2006 г. относно специфичната програма „Сътрудничество“ 
в изпълнение на Седмата рамкова програма на Евро­ 
пейската общност за изследвания, технологично развитие 

и демонстрационни дейности (2007—2013 г.) ( 4 ) се 
насърчава прилагането на мултидисциплинарен подход 
към научноизследователски теми, свързани с една или 
повече от темите на Седмата рамкова програма, и във 
връзка с това инициативата съгласно член 169 от 
Договора за ЕО в областта на съвместните научни 
изследвания на Балтийско море се определя като една 
от областите, подходящи за участие на Общността в 
съвместно изпълнявани национални научноизследова­ 
телски програми. 

(3) Екосистемата на Балтийско море — полузатворено евро­ 
пейско вътрешно море, представлява един от най-големите 
в света басейни от бракична вода и беше сериозно 
засегната от множество природни и дължащи сe на 
човешка дейност въздействия, като замърсяване от 
изхвърлени химически оръжия, например бойни газове 
от времето на Втората световна война, и от съединения 
на тежки метали, органични вещества, радиоактивни 
материали и разливи от мазут и нефт. Освен това 
развитието на селското стопанство в района на отточния 
басейн на Балтийско море доведе до прекомерното 
използване на торове и органични материали, водещи до 
напреднала еутрофизация, както и до въвеждането в 
околната среда на чужди за ендемичната среда видове. 
Липсата на устойчива експлоатация на рибните запаси и 
изменението на климата водят до загуба на първона­ 
чалното биологично разнообразие. Тези фактори, наред с 
продължаващите човешки дейности — включително 
инфраструктурните проекти по самия бряг на Балтийско 
море и в непосредствена близост до него, както и в 
района на отточния басейн на Балтийско море — и в 
съчетание с неустойчив в екологично отношение 
туризъм водят до влошаване на естествената околна 
среда. Всичко това сериозно намалява способността на 
Балтийско море да осигурява устойчиво благата и 
услугите, от които хората имат нужда пряко и косвено 
за получаване на социални, културни и икономически 
ползи.

BG 30.9.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 256/1 

( 1 ) Становище от 29 април 2010 г. (все още непубликувано в 
Официален вестник). 

( 2 ) Позиция на Европейския парламент от 16 юни 2010 г. (все още 
непубликувана в Официален вестник) и решение на Съвета от 
12 юли 2010 г. 

( 3 ) ОВ L 412, 30.12.2006 г., стр. 1. ( 4 ) ОВ L 400, 30.12.2006 г., стр. 86.



(4) Европейският съвет от 14 декември 2007 г. изрази загри­ 
женост за състоянието на околната среда в Балтийско 
море, което е отразено в Съобщението на Комисията от 
10 юни 2009 г. до Европейския парламент, Съвета, Евро­ 
пейския икономически и социален Комитет и Комитета на 
регионите относно Стратегия на Европейския съюз за 
региона на Балтийско море. Освен това Съветът прикани 
Комисията да представи предложение за инициатива 
съгласно член 169 от Договора за ЕО за региона на 
Балтийско море. 

(5) Науката следва да допринесе за справяне с тези предизви­ 
кателства и за намиране на решения на неотложните 
екологични проблеми на Балтийско море. Сериозността 
на сегашното положение обаче налага задълбочаването в 
качествено и количествено отношение на осъществяваните 
понастоящем научни изследвания в Балтийския регион 
чрез разработване и прилагане на напълно интегриран 
подход, посредством който съответните научноизследова­ 
телски програми на всички погранични държави могат да 
бъдат насочени и съсредоточени с цел решаване на 
сложните и неотложни въпроси по координиран, 
ефикасен и ефективен начин. 

(6) Понастоящем множество научноизследователски и 
развойни програми или дейности, предприети поотделно 
от държави-членки на национално равнище в подкрепа на 
научноизследователската и развойна дейност в региона на 
Балтийско море, не са достатъчно координирани на 
равнището на Съюза, за да се постигне критичната маса, 
необходима в стратегическите области на научноизсле- 
дователската и развойна дейност. 

(7) Освен това съществуващите за целите на отделни отрасли 
структури за научноизследователска дейност, които са се 
развивали през дългия период на самостоятелна 
национална политика, са трайно установени в нацио­ 
налните системи за управление и препятстват развитието 
и финансирането на мултидисциплинарните, интердис­ 
циплинарните и трансдисциплинарните научни 
изследвания в областта на околната среда, необходими 
за справяне с предизвикателствата, свързани с Балтийско 
море. 

(8) Въпреки че съществува дългогодишна традиция за сътруд­ 
ничество в областта на научните изследвания за 
Балтийско море с държави както в Балтийския регион, 
така и извън него, на съвместните начинания досега 
липсваха достатъчни финансови ресурси за оптимално 
използване на научноизследователския потенциал поради 
неравномерното развитие и различното икономическо 
състояние на тези държави, а също и поради големите 
различия в националните планове, теми и приоритети в 
областта на научните изследвания. 

(9) В работната си програма за 2007—2008 г. от 11 юни 
2007 г. за изпълнение на специфичната програма 
„Сътрудничество“ Комисията предвижда финансова 
подкрепа за BONUS ERA-NET и ERA-NET PLUS в 

областта на екологичните изследвания на Балтийско 
море с цел засилване на сътрудничеството между 
агенциите за финансиране на научните изследвания на 
околната среда в Балтийския регион и улесняване на 
прехода към съвместна научноизследователска и 
развойна програма за Балтийско море, която да бъде 
изпълнена въз основа на член 169 от Договора за ЕО. 

(10) С BONUS ERA-NET и ERA-NET PLUS бяха постигнати 
като цяло добри резултати и затова е важно да се осигури 
продължаването на научноизследователските усилия за 
справяне с непосредствените екологични предизвика­ 
телства. 

(11) В съответствие с подхода на Седмата рамкова програма и 
както бе установено при консултации със заинтересовани 
страни, осъществени в рамките на BONUS ERA-NET, 
съществува необходимост от съобразени с политиките 
научноизследователски програми в Балтийския регион. 

(12) Дания, Германия, Естония, Латвия, Литва, Полша, 
Финландия и Швеция („участващите държави“) се дого­ 
вориха заедно да предприемат съвместната научноизсле- 
дователска и развойна програма за Балтийско море 
BONUS (наричана по-долу „BONUS“). BONUS цели да 
окаже подкрепа за научното развитие и иновациите, 
като предостави необходимата правна и организационна 
рамка за сътрудничество между балтийските държави в 
областта на научните изследвания на околната среда в 
региона на Балтийско море. 

(13) Въпреки че BONUS е до голяма степен съсредоточена 
върху изследванията на околната среда, тя има пресечни 
точки с множество свързани научноизследователски 
програми на Съюза относно широка гама от човешки 
дейности, които имат съчетано въздействие върху екосис­ 
темите, като рибарство, аквакултури, земеделие, инфра- 
структура (включително в областта на енергетиката), 
транспорт, обучение и мобилност на научните работници, 
както и социално-икономически проблеми. BONUS е от 
голямо значение за редица политики и директиви на 
Съюза, включително стратегията на Съюза за региона на 
Балтийско море, общата политика в областта на рибар­ 
ството, общата селскостопанска политика, Директива 
2000/60/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
23 октомври 2000 г. за установяване на рамка за 
действията на Общността в областта на политиката за 
водите ( 1 ), Директива 2008/56/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 17 юни 2008 г. за създаване 
на рамка за действие на Съюза в областта на политиката 
за морска среда (Рамкова директива за морска 
стратегия) ( 2 ), както и за международни ангажименти на 
Съюза, като плана за действие за Балтийско море на 
HELCOM („Хелзинкска комисия за защита на водната 
среда на Балтийско море“). В резултат на това много 
други области на политиката на Съюза ще имат полза 
от BONUS.

BG L 256/2 Официален вестник на Европейския съюз 30.9.2010 г. 

( 1 ) ОВ L 327, 22.12.2000 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 164, 25.6.2008 г., стр. 19.



(14) Участващите държави се съгласиха Съюзът да се включи в 
BONUS с цел да се увеличи въздействието ѝ. 

(15) BONUS следва да включва стратегически етап, следван от 
етап на изпълнение, за да се даде възможност за осъщест­ 
вяване на консултации с широк кръг заинтересовани 
страни по стратегически насочен план за научни 
изследвания, който да може да обхване и нововъзник­ 
ващите потребности от научни изследвания. На стратеги­ 
ческия етап на BONUS следва да се привлекат за участие 
допълнителни, отраслово ориентирани агенции за финан­ 
сиране, за да се повиши още повече степента на интег­ 
риране на научните изследвания, имащи за цел задово­ 
ляване на междуотрасловите нужди на крайните 
ползватели, и да се гарантират ефективното използване и 
отчитане на техните резултати в мерки по линия на поли­ 
тиките и в мерки за управление на ресурсите в широка 
гама от икономически отрасли. 

(16) В края на стратегическия етап Комисията следва да 
провери дали са налице стратегическият план за научни 
изследвания, платформите за консултации със заинтересо­ 
ваните страни и правилата и редът за изпълнение, за да 
може BONUS да навлезе в етапа на изпълнение. Ако е 
необходимо, Комисията може да направи препоръки за 
подобряване на стратегическия план за научни 
изследвания. Преминаването към етапа на изпълнение 
следва да стане плавно и без забавяния. 

(17) Участващите държави се споразумяха да предоставят 50 
милиона евро за BONUS. Следва да се разрешат непа­ 
ричните вноски под формата на достъп и използване на 
инфраструктури („непарични вноски под формата на 
ползване на инфраструктура“), при условие че те не пред­ 
ставляват значителна част от общото финансово участие. 
Следва да бъде оценена тяхната стойност, както и ползата 
от тях за осъществяване на проектите по BONUS. 

(18) Участието на Съюза в BONUS не следва да надвишава 50 
милиона евро за цялата ѝ продължителност и да е равно, 
при спазване на това ограничение, на вноската на участ­ 
ващите държави, за да се повиши техният интерес за 
съвместно осъществяване на BONUS. По-голямата част 
от финансовата вноска на Съюза следва да бъде пре- 
доставена за етапа на изпълнение. За всеки етап следва 
да се определи максимална стойност. Максималната 
стойност за етапа на изпълнение следва да бъде 
увеличена със сумата, останала след приключването на 
стратегическия етап. 

(19) За съвместното изпълнение на BONUS е необходима 
специална изпълнителна структура, както е предвидено в 
Решение 2006/971/ЕО. Участващите държави постигнаха 
съгласие във връзка с такава изпълнителна структура и 
създадоха Мрежата на балтийски организации за финан­ 
сиране на науката („BONUS EEIG“), която да изпълни 

BONUS. BONUS EEIG следва да е получателят на финан­ 
совата вноска от Съюза. Като се припомня на участващите 
държави, че принципът на реален общ бюджет е от 
голямо значение, всяка участваща държава ще реши в 
съответствие с общите за BONUS основополагащи 
правила и процедури дали да управлява собствената си 
вноска или нейната вноска да бъде управлявана от 
BONUS EEIG. BONUS EEIG следва да гарантира също 
така, че изпълнението на BONUS съответства на 
принципа на добро финансово управление. 

(20) Изплащането на финансовата вноска на Съюза следва да е 
обвързано с поемане на официални ангажименти от 
страна на компетентните национални органи на участ­ 
ващите държави и с изплащането на техните финансови 
вноски. 

(21) С цел улесняване и опростяване на управлението на 
вноската на Съюза нейното изплащане за стратегическия 
етап следва да е обвързано със сключване на споразумение 
между Комисията, действаща от името на Съюза, и 
BONUS EEIG за предоставяне на безвъзмездни средства, 
за което да се прилага Регламент (ЕО) № 1906/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 
2006 г. за определяне на правила за участието на пред­ 
приятия, научноизследователски центрове и университети 
в дейности по Седмата рамкова програма и за разпро­ 
странение на резултатите от научните изследвания 
(2007—2013 г.) ( 1 ). 

(22) Изплащането на вноската на Съюза за етапа на 
изпълнение следва да е обвързано със сключване на 
споразумение за изпълнение между Комисията, 
действаща от името на Съюза, и BONUS EEIG, в което 
да се съдържат подробни договорености за използването 
на финансовата вноска на Съюза. Тази част от финан­ 
совата вноска на Съюза следва да подлежи на непряко 
централизирано управление в съответствие с член 54, 
параграф 2, буква в) и член 56 от Регламент (ЕО, 
Евратом) № 1605/2002 на Съвета от 25 юни 2002 г. 
относно Финансовия регламент, приложим за общия 
бюджет на Европейските общности ( 2 ) („Финансовият 
регламент“), както и с член 35, член 38, параграф 2 и 
член 41 от Регламент (ЕО, Евратом) № 2342/2002 на 
Комисията от 23 декември 2002 г. относно определянето 
на подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО, 
Евратом) № 1605/2002 на Съвета относно Финансовия 
регламент, приложим към общия бюджет на Европейските 
общности ( 3 ). 

(23) Всички лихви, начислени по изплатените на BONUS EEIG 
вноски, следва да бъдат считани за приходи на тази 
структура и да се предоставят за изпълнението на 
BONUS.
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(24) За да защити финансовите си интереси, Съюзът следва да 
има право да намали, задържи или прекрати изплащането 
на финансовата си вноска, в случай че BONUS се 
изпълнява неточно, частично или със закъснение или в 
случай че участващите държави не предоставят или пре- 
доставят частично или със закъснение приноса си за 
финансирането на BONUS, в съответствие с условията, 
предвидени в споразумението, което се сключва между 
Съюза и BONUS EEIG. 

(25) С оглед ефикасното изпълнение на BONUS по време на 
етапа на изпълнение следва да се предостави финансова 
подкрепа на участниците в проекти по BONUS, избрани 
на централно ниво под ръководството на BONUS EEIG 
чрез покани за представяне на предложения. Предоста­ 
вянето и изплащането на такава финансова подкрепа за 
участници в BONUS следва да се извършва по прозрачен 
и небюрократичен начин и в съответствие с общи 
правила, съобразени със Седмата рамкова програма. 

(26) Въпреки че Съвместният научноизследователски център е 
част от структурата на Комисията, неговите институти 
притежават научноизследователски капацитет, който е от 
значение за BONUS и би могъл да допринесе за изпъл­ 
нението на програмата. Поради това е уместно да се 
определи ролята на Съвместния научноизследователски 
център от гледна точка на условията за неговото финан­ 
сиране. 

(27) С цел да се гарантира еднакво третиране при оценяването 
на предложенията следва да се спазват същите принципи 
както приложимите за предложения, представени по 
Седмата рамкова програма. Поради това оценяването на 
предложенията следва да се извършва централно под 
ръководството на BONUS EEIG от независими експерти, 
добре запознати с местните условия, въз основа на 
прозрачни общи критерии и финансирането следва да се 
разпределя в съответствие с одобрено на централно ниво 
класиране. Класирането на предложенията и на приори­ 
тетите следва да бъде одобрено от BONUS EEIG, като се 
следват стриктно резултатите от независимата оценка, 
които следва да бъдат обвързващи. 

(28) Всяка държава-членка и всяка държава, асоциирана към 
Седмата рамкова програма, следва да има право да се 
присъедини към BONUS. 

(29) В съответствие с целите на Седмата рамкова програма 
участието в BONUS на която и да е друга държава, и 
по-специално на държавите, граничещи с Балтийско 
море или на чиито територии се намира отточният му 
басейн, следва да е възможно, когато такова участие е 
предвидено в съответното международно споразумение и 
когато и Комисията, и участващите държави са съгласни с 

това. Съгласно Седмата рамкова програма Съюзът следва 
да има право да договаря условията, свързани с неговата 
финансова вноска в BONUS, по отношение на участието в 
програмата на други държави в съответствие с правилата и 
условията, предвидени в настоящото решение. 

(30) Следва да се предприемат подходящи мерки за предотвра­ 
тяване на евентуални нередности и измами, а също и 
необходимите мерки за възстановяване на загубени, 
неправилно изплатени или неправилно използвани 
финансови средства в съответствие с Регламент (ЕО, 
Евратом) № 2988/95 на Съвета от 18 декември 1995 г. 
относно защитата на финансовите интереси на Евро­ 
пейските общности ( 1 ) и Регламент (Евратом, ЕО) 
№ 2185/96 на Съвета от 11 ноември 1996 г. относно 
контрола и проверките на място, извършвани от 
Комисията за защита на финансовите интереси на Евро­ 
пейските общности срещу измами и други нередности ( 2 ), 
както и Регламент (ЕО) № 1073/1999 на Европейския 
парламент и на Съвета от 25 май 1999 г. относно 
разследванията, провеждани от Европейската служба за 
борба с измамите (OLAF) ( 3 ). 

(31) При научноизследователската дейност, извършвана в 
рамките на BONUS, следва да се спазват етични 
принципи, съответстващи на общите принципи, уста­ 
новени в Седмата рамкова програма, и да се следват прин­ 
ципите на равнопоставеност на половете и на интегри­ 
рането на този въпрос в политиките на Съюза, както и 
принципа на устойчиво развитие. 

(32) Като има предвид междинната оценка, извършена от нея с 
помощта на независими експерти, добре запознати с 
местните условия, Комисията следва да оцени качеството 
и ефективността на изпълнението на BONUS и напредъка, 
постигнат по отношение на поставените цели, както и да 
извърши заключителна оценка. 

(33) Участниците в BONUS следва да съобщават за резултатите 
си и да им осигуряват широко разгласяване, по-специално 
по отношение на сходни, свързани с морето научно­ 
изследователски проекти, както и да правят тази 
информация достъпна за обществеността. 

(34) Успешното изпълнение на вече осъществените по линия 
на BONUS ERA-NET и BONUS ERA-NET PLUS проекти 
разкри катастрофалното състояние на Балтийско море. 
Следователно състоянието на околната среда в региона 
на Балтийско море следва да продължава да бъде обект 
на по-нататъшни научноизследователски дейности,
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ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Финансова вноска на Съюза 

1. Финансовата вноска на Съюза в съвместната научноизсле- 
дователска програма за Балтийско море BONUS („BONUS“), 
предприета съвместно от Дания, Германия, Естония, Латвия, 
Литва, Полша, Финландия и Швеция („участващите държави“), 
се предоставя при условията, посочени в настоящото решение. 

2. Съюзът участва с финансова вноска, която не надвишава 
50 милиона евро за цялата продължителност на BONUS, в съот­ 
ветствие с Регламент (ЕО) № 1906/2006 на стратегическия етап 
и в съответствие с член 54, параграф 2, буква в) от Финансовия 
регламент на етапа на изпълнението. В рамките на тази 
максимална стойност финансовата вноска на Съюза се равнява 
на вноската на участващите държави. 

3. Финансовата вноска на Съюза се изплаща съвместно от 
бюджетните кредити, разпределени за всички съответни теми 
от специалната програма „Сътрудничество“. 

Член 2 

Изпълнение на BONUS 

1. BONUS се изпълнява от Мрежата на балтийските орга­ 
низации за финансиране на науката („BONUS EEIG“). 

2. BONUS се изпълнява на два етапа, а именно стратегически 
етап, следван от етап на изпълнение, в съответствие с 
приложение I. 

3. Стратегическият етап на BONUS е с продължителност до 
18 месеца. Той е подготвителен етап по отношение на етапа на 
изпълнение. През стратегическия етап BONUS EEIG изпълнява 
следните задачи: 

а) подготовка на стратегическия план за научни изследвания, в 
който е формулирана частта относно научното съдържание на 
BONUS, като се обръща особено внимание на поканите за 
представяне на предложения в съответствие с целите, 
определени в Седмата рамкова програма; 

б) изграждане на платформи за консултации със заинтересо­ 
ваните страни с цел засилване и институционализиране на 
участието на заинтересованите страни от всички сектори от 
значение; 

в) определяне на правилата и реда за изпълнение, включително 
правните и финансовите правила и процедури, разпоредбите 
относно правата върху интелектуалната собственост, произ­ 
тичащи от дейностите по BONUS, човешките ресурси и кому­ 
никационните аспекти. 

4. Етапът на изпълнение е с продължителност най-малко пет 
години. През етапа на изпълнение се публикуват поканите за 
представяне на предложения с оглед финансиране на проекти, 
които съответстват на целите на BONUS. Тези покани за пред­ 
ставяне на предложения са насочени към транснационални 
проекти с множество партньори, като се насърчава подходящото 
участие от страна на малки и средни предприятия, и включват 
дейности за научни изследвания, технологично развитие, 
обучение и разпространение на информация. Проектите се 
подбират съгласно принципите на равнопоставеност, 
прозрачност, независима оценка, съфинансиране, недопускане 
на печалба, финансиране занапред и забрана за съчетаване на 
финансиране от други източници в Съюза. При предоставянето 
и изплащането на финансирането на участниците в BONUS се 
следват общи правила, съобразени със Седмата рамкова програма. 

Член 3 

Условия във връзка с финансовата вноска на Съюза 

1. Финансовата вноска на Съюза през стратегическия етап не 
надвишава 1,25 милиона евро и се равнява, при спазване на това 
ограничение, на вноската на участващите държави. Ангажи­ 
ментът на Съюза за вноска за стратегическия етап се обвързва 
с изискването за поемането на същия ангажимент от страна на 
участващите държави. 

2. Финансовата вноска на Съюза през етапа на изпълнение не 
надвишава 48,75 милиона евро и се равнява, при спазване на 
това ограничение, на вноската на участващите държави. Тази 
максимална стойност може да бъде увеличена със сумата, 
останала след изпълнението на стратегическия етап. На етапа 
на изпълнение до 25 % от вноската на участващите държави 
може да се изразяват в предоставяне на непарична вноска под 
формата на ползване на инфраструктура. 

3. Финансовата вноска на Съюза за етапа на изпълнение е 
обвързана с изпълнението на следните условия: 

а) изготвянето от участващите държави на стратегическия план 
за научни изследвания, платформите за консултации със 
заинтересованите страни и правилата и реда за изпълнение, 
посочени в член 2, параграф 3, както и наличието на 
напредък по отношение на постигането на целите и резул­ 
татите, определени в раздел 2 от приложение I. Ако е необ­ 
ходимо, Комисията може да направи препоръки за подоб­ 
ряване на стратегическия план за научни изследвания; 

б) демонстриране от BONUS EEIG на нейната способност да 
изпълнява BONUS, включително да получава, разпределя и 
наблюдава използването на финансовата вноска на Съюза при 
условията на непряко централизирано управление в съот­ 
ветствие с член 54, параграф 2, буква в) и член 56 от 
Финансовия регламент и член 35, член 38, параграф 2 и 
член 41 от Регламент (ЕО, Евратом) № 2342/2002, както 
и в съответствие с принципа на добро финансово управление;
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в) поддържане и прилагане на подходящ и ефикасен модел за 
управление на BONUS в съответствие с приложение II; 

г) ефикасно осъществяване от BONUS EEIG на дейностите, 
отнасящи се до етапа на изпълнение на BONUS, определени 
в приложение I, което изисква отправяне на покани за пред­ 
ставяне на предложения с оглед предоставяне на безвъз­ 
мездни средства; 

д) ангажимент от страна на всички участващи държави да дадат 
своя принос за финансирането на BONUS и реалното 
изплащане на финансовите им вноски, и по-специално 
финансирането на участници в проекти по BONUS, 
избрани чрез покани за представяне на предложения; 

е) спазване на правилата на Съюза относно държавните 
помощи, и по-специално на правилата, изложени в Рамката 
на Общността за държавна помощ за научни изследвания, 
развитие и иновации ( 1 ); 

ж) осигуряване на високо ниво на научна компетентност и 
спазване на етични принципи, съответстващи на общите 
принципи на Седмата рамкова програма, и придържане към 
принципите на равнопоставеност на половете и на интегри­ 
рането на този въпрос в политиките на Съюза, както и към 
принципа на устойчиво развитие. 

Член 4 

Участие на Съвместния научноизследователски център 

1. Съвместният научноизследователски център има право на 
финансиране по линия на BONUS при същите условия, както 
отговарящите на условията структури в участващите държави. 

2. Собствените ресурси на Съвместния научноизследователски 
център, които не са финансирани по линия на BONUS, не се 
считат за част от финансовата вноска на Съюза по смисъла на 
член 1. 

Член 5 

Споразумения между Съюза и BONUS EEIG 

1. Подробните договорености за управлението и контрола на 
средствата и за защитата на финансовите интереси на Съюза през 
стратегическия етап се уреждат със споразумение за предоставяне 
на безвъзмездни средства, което се сключва между Комисията, 
действаща от името на Съюза, и BONUS EEIG, в съответствие с 
правилата, предвидени в настоящото решение и в Регламент (ЕО) 
№ 1906/2006. 

2. Подробните договорености за управлението и контрола на 
средствата и за защитата на финансовите интереси на Съюза през 
етапа на изпълнение се уреждат със споразумение за изпълнение 
и годишни финансови споразумения, които се сключват между 
Комисията, действаща от името на Съюза, и BONUS EEIG. 

Споразумението за изпълнение включва по-специално следното: 

а) определяне на делегираните задачи; 

б) разпоредба за защитата на финансовите средства на Съюза; 

в) условия и подробни договорености за изпълнение на 
задачите, включително правилата и максималните стойности 
при финансиране, приложими към проекти на BONUS, 
подходящи разпоредби за разграничаване на отговорностите 
и упражняване на контрол; 

г) правила за докладване относно изпълнението на задачите 
пред Комисията; 

д) условия за прекратяване на изпълнението на задачите; 

е) подробни правила за упражняване на контрол от страна на 
Комисията; 

ж) условия за използване на отделна банкова сметка и за 
режима на начислените лихви; 

з) разпоредби, които гарантират видимост на действията на 
Съюза по отношение на останалите дейности на BONUS 
EEIG; 

и) ангажимент за въздържане от действия, които могат да 
доведат до конфликт на интереси по смисъла на член 52, 
параграф 2 от Финансовия регламент; 

й) разпоредби, уреждащи правата върху интелектуалната собст­ 
веност, произтичащи от дейностите по линия на BONUS, 
както е посочено в член 2; 

к) критерии, които да се използват при междинните и крайните 
оценки, включително посочените в член 13. 

3. Комисията прави предварителна оценка на BONUS EEIG с 
цел да се убеди в наличието и правилното прилагане на проце­ 
дурите и системите, посочени в член 56 от Финансовия 
регламент.
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Член 6 

Лихви по вноските 

Лихвите, начислени по направените за BONUS финансови 
вноски, се считат за приходи на BONUS EEIG и се предоставят 
за BONUS. 

Член 7 

Намаляване, задържане или прекратяване на изплащането 
на финансовата вноска на Съюза 

В случай че BONUS не се изпълнява или се изпълнява неточно, 
частично или със закъснение, Съюзът може да намали, задържи 
или прекрати изплащането на финансовата си вноска, като 
отчита напредъка в изпълнението на BONUS. 

В случай че участващите държави не предоставят или пре- 
доставят частично или със закъснение приноса си за финанси­ 
рането на BONUS, Съюзът може да намали финансовата си 
вноска, като отчита размера на публичното финансиране, 
разпределено от участващите държави съгласно условията в 
споразумението за предоставяне на безвъзмездни средства, 
посочено в член 5, параграф 1. 

Член 8 

Защита на финансовите интереси на Съюза от страна на 
участващите държави 

В процеса на изпълнение на BONUS участващите държави пред­ 
приемат законодателни, регулаторни, административни или 
други мерки, необходими за защита на финансовите интереси 
на Съюза. По-специално участващите държави предприемат 
необходимите мерки в съответствие с Финансовия регламент и 
Регламент (ЕО, Евратом) № 2342/2002, за да осигурят пълното 
възстановяване на всички суми, дължими на Съюза. 

Член 9 

Контрол от страна на Комисията и Сметната палата 

Комисията и Сметната палата на Европейския съюз имат право 
да извършват всички необходими проверки и инспекции за 
осигуряване правилното управление на финансовите средства на 
Съюза и за защита на финансовите интереси на Съюза срещу 
всякакви измами или нередности. За тази цел участващите 
държави и BONUS EEIG своевременно предоставят всички необ­ 
ходими документи на разположение на Комисията и на Сметната 
палата. 

Член 10 

Взаимно предоставяне на информация 

Комисията съобщава цялата относима информация на Евро­ 
пейския парламент, на Съвета и на Сметната палата. По искане 

на Европейския парламент, Съвета или Сметната палата участ­ 
ващите държави се приканват да предоставят на Комисията, чрез 
BONUS EEIG, допълнителна информация относно финансовото 
управление на BONUS EEIG, която да съответства на общите 
изисквания за представяне на доклади, предвидени в член 13. 

Член 11 

Участие на други държави-членки и асоциирани държави 

Всяка държава-членка и всяка държава, асоциирана към Седмата 
рамкова програма, може да се присъедини към BONUS в съот­ 
ветствие с критериите, предвидени в член 3, параграф 1 и 
параграф 3, букви д) и е). За целите на настоящото решение 
държавите-членки и държавите, асоциирани към BONUS, се 
считат за участващи държави. 

Член 12 

Участие на други държави 

Участващите държави и Комисията могат да одобрят участието 
на всяка друга държава при спазване на критериите, предвидени 
в член 3, параграф 1 и параграф 3, букви д) и е), при условие че 
такова участие е предвидено в съответното международно спора- 
зумение. 

Участващите държави и Комисията определят условията, при 
които правните субекти, които са се установили или пребивават 
в такава държава, имат право на финансиране по BONUS. 

Член 13 

Годишен доклад и оценка 

Комисията включва доклад за дейностите по BONUS в годишния 
доклад за Седмата рамкова програма, представян на Европейския 
парламент и на Съвета съгласно член 190 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз. 

Комисията извършва междинна оценка на BONUS не по-късно 
от 31 декември 2014 г. Тази оценка обхваща напредъка към 
постигане на целите, определени в член 2 и приложение I, както 
и препоръките към BONUS относно най-подходящите начини за 
по-нататъшно повишаване на интеграцията и качеството и 
ефикасността на изпълнението, включително научната, управ­ 
ленската и финансовата интеграция, както и преценка за целесъ­ 
образността на размера на финансовите вноски на участващите 
държави с оглед на евентуалните потребности на техните 
национални научноизследователски общности. Комисията 
съобщава на Европейския парламент и на Съвета заключенията 
от своята междинна оценка, заедно с бележките си по нея.
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При приключване на участието на Съюза в BONUS, но не по- 
късно от 31 декември 2017 г. Комисията прави крайна оценка 
на BONUS. Комисията представя резултатите от тази оценка на 
Европейския парламент и на Съвета. 

Член 14 

Влизане в сила 

Настоящото решение влиза в сила на третия ден след публику­ 
ването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Член 15 

Адресати 

Адресати на настоящото решение са държавите-членки. 

Съставено в Страсбург на 22 септември 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

ЦЕЛИ И ИЗПЪЛНЕНИЕ НА BONUS 

1. Цели на BONUS 

Чрез BONUS се повишава научноизследователският капацитет в региона на Балтийско море, за да се допринесе за 
разработването и прилагането на „подходящи за целта“ регламенти, политики и управленски практики, да се 
отговори ефективно на основните екологични и обществени предизвикателства, пред които регионът е изправен 
сега и пред които ще бъде изправен през следващите години, и да се подобрят ефикасността и ефективността на 
разпокъсаните понастоящем планиране и подход към научните изследвания в областта на околната среда в региона 
на Балтийско море чрез обединяване на научноизследователските дейности в системата на Балтийско море в 
дългосрочна съвместна интердисциплинарна, добре интегрирана и целенасочена многонационална програма. 

BONUS допринася и за изграждането и структурирането на европейското научноизследователско пространство в 
региона на Балтийско море. 

За постигането на тези цели е необходимо да се подобрят ефикасността и ефективността на разпокъсаното понас­ 
тоящем планиране на научни изследвания в областта на околната среда в региона на Балтийско море чрез обеди­ 
няване на научноизследователските дейности в дългосрочна съвместна интердисциплинарна, добре интегрирана и 
целенасочена многонационална програма в подкрепа на устойчивото развитие на региона. За целта чрез BONUS: 

а) се изработва съобразен с политиките стратегически план за научни изследвания; 

б) се подобрява устойчивата презгранична и междуотраслова координация и интеграция на публичните научно­ 
изследователски програми; 

в) се повишава научноизследователският капацитет в новите държави-членки на Съюза от балтийския регион; 

г) се създават подходящи платформи за консултации със заинтересованите страни, включително с представители на 
всички отрасли, имащи отношение към въпроса; 

д) се мобилизират допълнителни финансови ресурси от засиленото сътрудничество в междуотрасловите научни 
изследвания на системата на Балтийско море; 

е) се определят подходящи правила и ред за изпълнение, позволяващи ефективно изпълнение на BONUS чрез 
правен субект и управленска структура за съвместно ръководство; 

ж) се отправят интердисциплинарни, стратегически насочени съвместни покани за представяне на предложения с 
участие на множество партньори. 

2. Стратегически етап 

2.1. Цел 

По време на стратегическия етап се подготвя етапът на изпълнение. Той служи за стратегическото развитие на 
BONUS, за да се гарантира постигане на оптимална интеграция на научните изследвания на системата на Балтийско 
море. На този етап се търси засилване на участието на заинтересованите страни и групи от ползватели, за да се 
гарантира, че научните изследвания са от значение за политиката и управлението и че класирането по приоритет на 
научноизследователските теми се определя от нуждите на политиките, както и че се търси активно пълноценното 
участие на учените и техните научноизследователски институции и на широкия кръг заинтересовани страни. 

2.2. Резултати 

BONUS EEIG представя на Комисията резултатите, посочени по-долу, не по късно от 15 месеца след началото на 
стратегическия етап. 

В процеса на постигане на тези резултати Комисията предоставя съвети и помощ при поискване от страна на 
BONUS EEIG. По искане на Комисията BONUS EEIG докладва за напредъка. 

2.2.1. С т р а т е г и ч е с к и п л а н з а н а у ч н и и з с л е д в а н и я 

Стратегическият план за научни изследвания се разработва и съгласува чрез консултации между участващите 
държави, широк кръг от заинтересовани страни и Комисията. Той представлява основата на съобразена с политиките 
програма. Той разширява обхвата на научните изследвания, като в допълнение към морската екосистема се включва 
целият басейн, така че да се вземат под внимание основните проблеми, засягащи качеството и продуктивността на 
екосистемите в региона на Балтийско море.
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Той включва описание на базата за сравнение и на съвременното състояние на научните изследвания на системата на 
Балтийско море, предоставя ясна стратегическа визия и пътна карта за постигане на набелязаните цели и посочва 
ориентировъчни, съобразени с политиките теми за покани за предложения, техния бюджет, график за публикуване и 
очаквана продължителност на проектите. Освен това той включва мерки, с които да се даде отговор на ново­ 
възникващи потребности от научни изследвания и да се постигне напредък на панбалтийската интеграция в областта 
на научноизследователската дейност, а също така съдържа съвместна пътна карта за колективно използване на 
регионални инфраструктурни мощности и евентуално планиране на бъдещи инвестиции в тях. 

2.2.2. П л а т ф о р м и з а к о н с у л т а ц и и с ъ с з а и н т е р е с о в а н и т е с т р а н и 

Въз основа на обстоен анализ на съответните заинтересовани от BONUS страни на местно, национално, регионално 
равнище и на равнището на Съюза се създават платформи и механизми за консултации със заинтересованите страни 
с цел да се засили и институционализира участието на заинтересованите страни от всички засегнати отрасли, за 
установяване на критични недостатъци, класиране по приоритет на научноизследователските теми и за подобрено 
внедряване на резултатите от научните изследвания. Това включва привличането за участие на учени, включително 
по други относими природни науки освен свързаните с морето, както и по дисциплини от обществените и иконо­ 
мическите науки, за да се гарантира необходимата мултидисциплинарност при разработването на стратегическия 
план за научни изследвания, на неговата стратегическа визия и на приоритетите за научни изследвания. 

Създава се форум за отраслови научни изследвания (орган от представители на министерства и други участници, 
занимаващи се с изследване и управление на системата на Балтийско море) като постоянен помощен орган на 
BONUS, натоварен с обсъждане на планирането на програмата, резултатите и нововъзникващи потребности от 
научни изследвания с оглед вземането на решения. Форумът улеснява и ускорява панбалтийската интеграция на 
научноизследователската дейност, включително съвместното използване на инфраструктурни мощности, подпомага 
набелязването на потребности от научни изследвания, ускорява внедряването на резултатите от научноизследова­ 
телската дейност и улеснява обединяването на финансирането на научни изследвания. 

2.2.3. П р а в и л а и р е д з а и з п ъ л н е н и е 

Правилата и редът за изпълнение се отнасят до всички аспекти на осигуряването на успешното изпълнение на 
стратегическия план за научни изследвания. Когато е приложимо, те следват правилата на Седмата рамкова 
програма. Те се състоят inter alia от следните елементи: 

а) приемане на мерки (относно изготвяне на документи, установяване на процедури, наемане и обучение на 
персонал), изисквани съгласно Финансовия регламент за непряко централизирано управление; 

б) поемане на официални ангажименти от страна на участващите държави в размер на най-малко 48,75 милиона 
евро, от които максимум 25 % може да са непарични вноски под формата на ползване на инфраструктура; 

в) предоставяне на реалистична и подкрепена с доказателства оценка за стойността на непаричната вноска под 
формата на ползване на инфраструктура на участващите държави; 

г) съставяне на изчерпателен списък на всички инфраструктури, включително с данни за контакт с техните собст­ 
веници, оператори или други компетентни органи, и неговото публикуване, както и актуализиране при необхо­ 
димост; 

д) осигуряване на договарянето и въвеждането на общи правила и ред за изпълнение във връзка със споразуменията 
за предоставяне на безвъзмездни средства с бенефициерите по BONUS, които трябва да се сключват централно от 
BONUS EEIG, включително общи и договорни правила за участие, образец на споразумението за предоставяне на 
безвъзмездни средства, насоки за кандидатите, участниците и независимите оценители и правила за одит на 
бенефициерите, включително възможност тези одити да се извършват от Комисията и от Сметната палата; 

е) изграждане на подходяща управленска структура на BONUS на всички етапи на жизнения цикъл на проектите; 

ж) осигуряване на подходящо финансиране за повишаване на капацитета на BONUS EEIG от гледна точка на 
човешки ресурси и мултидисциплинарни експертни знания, за да бъде тя в състояние да оказва подкрепа по 
стратегическите аспекти, а също и по ефикасното изпълнение на BONUS; 

з) разработване на структура за финансиране на проектите по BONUS; 

и) разработване на стратегия за съобщаване и разпространение на информация, която да гарантира в най-голяма 
възможна степен, че резултатите и данните отговарят на изискванията на Европейската мрежа за наблюдение и 
данни за морската среда.

BG L 256/10 Официален вестник на Европейския съюз 30.9.2010 г.



По отношение на непаричните вноски под формата на ползване на инфраструктура през стратегическия етап се 
разработват специфичен подход и правила, по които участващите държави поемат ангажимент да предоставят 
безплатно на бенефициерите по BONUS достъп до инфраструктура и нейното ползване (по-конкретно на изсле- 
дователски кораби). Разходите по ползването на тази инфраструктура не се считат за допустими разходи по проекти. 
Във връзка с това BONUS EEIG сключва съответни споразумения с участващите държави или със собствениците на 
инфраструктура, които трябва да: 

а) определят методиката за оценяване на непаричните вноски под формата на ползване на инфраструктура; 

б) гарантират, че BONUS EEIG, Комисията и Сметната палата могат да извършват одит на достъпа до инфра- 
структурата и на нейното ползване, както и на възникналите във връзка с това разходи; 

в) посочват, че договарящите страни докладват ежегодно относно направените разходи по предоставянето на достъп 
на бенефициери по BONUS до инфраструктура или по нейното ползване от страна на тези бенефициери. 

2.2.4. Ф и н а н с и р а н е о т С ъ ю з а н а с т р а т е г и ч е с к и я е т а п 

Допустимите разходи се възстановяват в размер до 50 %, като за допустими се считат действителните разходи, 
направени от BONUS EEIG и отразени в нейната счетоводна система, които са били необходими за постигане на 
посочената в точка 1 цел. Допустими могат да бъдат само разходи, считано от 1 януари 2010 г., като те се 
определят по-точно в споразумението за предоставяне на безвъзмездни средства за стратегическия етап. 

3. Етап на изпълнение 

Ако са спазени условията, посочени в член 3, параграф 3, буква а), и ако резултатите от предварителния одит на 
BONUS EEIG са положителни, Комисията и BONUS EEIG сключват споразумението за изпълнение. 

3.1. Цели 

През етапа на изпълнение се публикуват и правят съвместни покани за представяне на предложения с цел финан­ 
сиране на стратегически насочени проекти по BONUS, които отговарят на целите на BONUS. Темите се вземат от 
стратегическия план за научни изследвания по BONUS, като са съобразени в най-голяма възможна степен с 
установената пътна карта и обхващат научни изследвания, технологично развитие и дейности за обучение и/или 
разпространение на информация. 

3.2. Изпълнение на проекти по BONUS 

Проектите по BONUS се изпълняват чрез транснационални проекти с множество партньори с участието на най- 
малко три независими отговарящи на условията правни субекта от три различни държави-членки или асоциирани 
държави, от които най-малко две трябва да са от участващите държави. 

Правни субекти от държавите-членки и асоциираните държави могат да получат финансиране по BONUS. Всеки 
консорциум, представящ предложение за проект по BONUS, може да включва участник от трета държава, при 
условие че може убедително да гарантира, че той разполага с ресурсите, необходими за пълното покриване на 
разходите по неговото участие. 

Във всяка покана за представяне на предложения ясно се посочват научните теми. Тези теми се определят от BONUS 
EEIG след консултация с Комисията. При определянето на темите те вземат предвид нововъзникващите потребности, 
резултатите от предишни приключени проекти и консултациите с широк кръг заинтересовани страни, предприети 
през стратегическия етап и през цялата продължителност на BONUS. 

BONUS EEIG разгласява възможно най-широко поканите за представяне на предложения, като използва подходящи 
информационни средства, и особено уебсайтовете на Седмата рамкова програма, и се обръща към всички заинтере­ 
совани страни, като използва специализираната преса и брошури. Поканите за представяне на предложения остават 
валидни за срок най-малко три месеца. Предложените в отговор на поканите проекти се представят от кандидатите 
централно на BONUS EEIG и се подлагат на едноетапна процедура за оценяване. 

Предложените проекти се оценяват и подбират централно въз основа на независим преглед с оглед на определени 
критерии за допустимост, подбор и отпускане. Основните критерии за оценяване са високото научно ниво, 
качеството на изпълнението и очакваното въздействие на проекта. В поканите за представяне на предложения се 
включват основните критерии за оценяване. Може да бъдат включени допълнителни критерии, при условие че са 
публикувани в поканата за представяне на предложения, не са дискриминационни и нямат предимство спрямо 
основните критерии за оценяване.
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BONUS EEIG гарантира, че всяко получено предложение е оценено с помощта на най-малко трима независими 
експерти, определени от нея въз основа на критериите, посочени в Регламент (ЕО) № 1906/2006. Всяко пред­ 
ложение за проект получава числова оценка. Независимите експерти проучват проектите с оглед на критериите за 
оценяване и им присъждат по всеки критерий числова оценка от 0 до 5 съгласно правилата за представяне на 
предложения и съответните процедури на Седмата рамкова програма за оценка, подбор и отпускане. 

BONUS EEIG изготвя списък за финансиране, като се придържа стриктно към резултатите от независимото 
оценяване. Изготвеното от независимите експерти класиране е обвързващо за разпределението на финансовите 
средства по BONUS. 

Административното управление на безвъзмездните средства, отпуснати на избраните проекти по BONUS, се 
осъществява централно под ръководството на BONUS EEIG. 

3.3. Допълнителни дейности 

Освен управлението на BONUS съгласно точки 3.1 и 3.2 BONUS EEIG осъществява и следните дейности: 

а) редовно актуализиране на стратегическия план за научни изследвания и класиране по приоритет на научно­ 
изследователските теми с цел отчитане на нововъзникващите потребности и на резултатите от предишни 
приключени проекти, както и въз основа на процедурите за консултации с широк кръг заинтересовани 
страни, посочени в точка 2.2.2; 

б) улесняване на достъпа на транснационални и мултидисциплинарни изследователски екипи по проекти, финан­ 
сирани от BONUS, до уникални научноизследователски инфраструктури и съоръжения; 

в) организиране на ефективно функционираща връзка между науката и политиката, за да се осигури оптимално 
внедряване на резултатите от научните изследвания; 

г) осигуряване на финансиране от участващите държави, което би гарантирало устойчивост на BONUS без финан­ 
сиране от страна на Съюза в периода след приключване на BONUS; 

д) засилено сътрудничество между регионалните програми за изследвания в областта на околната среда и съот­ 
ветните научни общности в други европейски морски басейни; 

е) дейности по съобщаване и разпространение на информацията; 

ж) BONUS EEIG трябва да проявява инициатива за споделяне на най-добрите практики с други европейски 
регионални морски басейни, както и за добра обратна връзка на европейско равнище, за да се осигурят хармо­ 
низиране и рационализиране. 

3.4. Вноски през етапа на изпълнение 

Етапът на изпълнение на BONUS се съфинансира от участващите държави и Съюза за период от най-малко пет 
години, докато приключи пълният жизнен цикъл на всички финансирани по BONUS проекти, при условие че 
Съюзът е поел ангажименти до 2013 г. и че са изпълнени всички задължения за докладване пред Комисията. 
Финансовата вноска на Съюза през етапа на изпълнение се равнява на паричните и непаричните вноски под формата 
на инфраструктура на участващите държави за проекти по BONUS, направени чрез BONUS EEIG, включително и на 
текущите разходи, направени от BONUS EEIG през етапа на изпълнение. Тези текущи разходи не могат да 
превишават 5 милиона евро. 

BONUS EEIG е получателят и администраторът на финансовата вноска на Съюза. Отделни участващи държави може 
да решат да управляват собственото си национално финансиране и да предназначат паричните си вноски изклю­ 
чително за вътрешни научни изследвания, избрани на централно ниво, или да предоставят паричните си вноски за 
централно управление от страна на BONUS EEIG. 

При спазване на условията, договорени в годишните финансови споразумения, посочени в член 5, параграф 2, 
вноската на Съюза се изплаща въз основа на доказателства, че участващите държави са платили своята парична 
вноска на бенефициери на BONUS или на BONUS EEIG и са предоставили непарични вноски под формата на 
ползване на инфраструктура за проекти по BONUS.
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BONUS EEIG носи отговорност за правилното използване на финансовите средства по BONUS, като то се установява 
чрез независим финансов одит на проектите, проведен от BONUS EEIG или от нейно име. 

3.5. Финансиране на проекти по BONUS 

При спазване на член 3, параграф 3, буква е) финансирането на проекти по BONUS покрива до 100 % от 
допустимите разходи, които се изчисляват в съответствие с общите правила за финансиране и общите проценти 
за финансиране, определени от BONUS EEIG в правилата и реда за изпълнение и одобрени от Комисията в 
споразумението за изпълнение.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

УПРАВЛЕНИЕ НА BONUS 

BONUS се управлява от BONUS EEIG чрез нейния секретариат. BONUS EEIG е изградил следните структури за целите на 
BONUS: 

а) ръководен комитет; 

б) секретариат; 

в) консултативен съвет; 

г) форум за отраслови изследвания; и 

д) форум на координаторите на проекти. 

а) Ръководният комитет е върховният орган на BONUS EEIG, той е нейният орган за вземане на решения и за 
управление на секретариата. Ръководният комитет се състои от висши служители на институциите за финансиране и 
управление на научните изследвания, назначени от членовете на BONUS EEIG. Той се ръководи от председател — 
длъжност, която се заема за една година на ротационен принцип от член на BONUS EEIG. Предишният, сегашният и 
бъдещият председател образуват изпълнителния комитет, който подпомага секретариата по въпроси от стратегическо 
значение. Като взема предвид предложенията на секретариата, ръководният комитет взема решения относно стратеги­ 
ческата насоченост на BONUS, включително решения за определяне и актуализиране на BONUS, за планиране на 
поканите за представяне на предложения, за бюджетния профил, за критериите за допустимост и подбор, за групата на 
оценителите, за одобряване на класирането на проектите по BONUS, които да бъдат финансирани, за наблюдението на 
напредъка по финансираните проекти по BONUS и за надзора за добрата и организирана работа на секретариата във 
връзка с BONUS. 

б) Секретариатът се ръководи от изпълнителния директор, който изпълнява решенията на ръководния комитет и действа 
като основен представител на BONUS както пред Комисията, така и пред различните национални агенции за финан­ 
сиране. Секретариатът отговаря за цялостното координиране и наблюдение на дейностите по BONUS, за публикуването, 
оценяването и резултатите от поканите за представяне на предложения, а също и за наблюдението на финансираните 
проекти както от договорна, така и от научна гледна точка, и за докладване на постигнатия напредък пред ръководния 
комитет. Той отговаря също така за планирането и организирането на консултации със заинтересовани страни и с 
консултативния съвет и за последващото им отразяване в стратегическия план за научни изследвания, както и за 
насърчаването на ефективното взаимодействие между науката и политиката. 

в) Консултативният съвет подпомага ръководния комитет и секретариата. Той се състои от учени с добра международна 
репутация, представители на съответните заинтересовани страни, включително например от отраслите на туризма, 
възобновяемите източници на енергия, рибарството и аквакултурите, морския транспорт, доставчиците на технологии 
и биотехнологии, както и промишлените и обществените организации с интереси в тези отрасли, други интегрирани 
научноизследователски програми за региона на Балтийско море, както и представителите на други европейски морски 
региони. Той предоставя независими съвети, насоки и препоръки по научни и политически въпроси във връзка с 
BONUS, включително съвети относно целите, приоритетите и насоката на действие на BONUS, начините за подоб­ 
ряване на резултатите от научните изследвания на BONUS, включително по отношение на тяхното получаване и 
качество, изграждането на капацитет, свързването в мрежа и значението на извършваната работа за постигане на 
целите на BONUS. Той съдейства също така за използването и разпространението на резултатите от BONUS. 

г) Форумът за отраслови изследвания се състои от представители на министерства и други участници, занимаващи се с 
научни изследвания и управление на системата на Балтийско море. Той се свиква веднъж годишно под формата на 
консултативна среща, на която се обсъждат резултатите от BONUS и нововъзникващи потребности от научни 
изследвания с оглед вземането на решения. Той служи като форум за ускоряване на панбалтийската интеграция на 
научноизследователската дейност, включително съответните отраслово финансирани научни изследвания, както и изпол­ 
зването и планирането на съвместни инфраструктури. 

д) Форумът на координаторите на проекти се състои от координатори на проекти, финансирани по линия на BONUS. 
Той подпомага секретариата по въпроси относно научното координиране на BONUS, обединяването и обобщаването на 
резултатите от научните изследвания.
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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 863/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 29 септември 2010 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 967/2006 по отношение на крайните срокове за износ и 
облагане на произведената над квотите захар 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), и по- 
специално член 134 и член 161, параграф 3 във връзка с член 4 
от него, 

като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕО) № 967/2006 на Комисията от 29 юни 
2006 г. за установяване на подробни правила за прила­ 
гането на Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета по 
отношение на производството над квотите в сектора на 
захарта ( 2 ) установява крайни срокове, които се отнасят 
до износа и облагането на произведената над квотите 
захар. 

(2) Член 19, параграф 2, буква в) от Регламент (ЕО) 
№ 967/2006 предвижда, че в случай на износ на произ­ 
веденото над квотата количество производителите пред­ 
ставят изискваните доказателства за износ на компе- 
тентния орган на държавата-членка преди 1 април, 
следващ пазарната година, през която е имало свръхпро­ 
изводство. 

(3) Когато определени дестинации не отговарят на условията 
за износ на захар и/или изоглюкоза, произведени над 
квотата, производителите трябва да представят доказа­ 
телства за пристигане по местоназначение в съответствие 

с член 4в от Регламент (ЕО) № 951/2006 на 
Комисията ( 3 ). Опитът показва, че при някои дестинации 
е необходимо повече време, докато се набавят всички 
необходими документи. Следователно е целесъобразно да 
се предвиди възможност за удължаване на крайния срок в 
такива случаи. 

(4) Когато крайният срок за представяне на доказателства за 
износ пред компетентния орган на държавата-членка е 
удължен, крайният срок за държавата-членка да ноти­ 
фицира общия размер на дължимата от производителите 
такса и крайният срок за производителите да заплатят 
данъка трябва да бъдат коригирани. По същия начин 
крайният срок за държавите-членки да определят и 
съобщят на Комисията количествата свръхпроизводство 
следва да се измени. 

(5) Следователно членове 3, 4 и 19 от Регламент (ЕО) 
№ 967/2006 следва да бъдат съответно изменени. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Управителния комитет за 
общата организация на селскостопанските пазари, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент (ЕО) № 967/2006 се изменя, както следва: 

1. В член 3, параграф 2 се добавя следната втора алинея: 

„Ако държавите-членки се възползват от възможността, пред­ 
видена в член 19, параграф 3, сроковете, предвидени в първа 
алинея, ще бъдат съответно 1 ноември и 1 декември.“
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2. В член 4, параграф 3 се добавя следната втора алинея: 

„Ако държавите-членки се възползват от възможността, пред­ 
видена в член 19, параграф 3, срокът, предвиден в първа 
алинея, ще бъде 31 декември.“ 

3. Член 19 се изменя, както следва: 

а) параграф 2, буква в), подточка ii) се заменя със следното: 

„ii) документите, посочени в членове 31 и 32 от 
Регламент (ЕО) № 376/2008, и в случаите, когато 
определени дестинации не отговарят на условията за 
износ на захар и/или изоглюкоза, произведени над 

квотата — документите, посочени в член 4в от 
Регламент (ЕО) № 951/2006, необходими за освобож­ 
даване на гаранцията.“; 

б) добавя се следният параграф 3: 

„3. Когато определени дестинации не отговарят на 
условията за износ на захар и/или изоглюкоза, произ­ 
ведени над квотата, държавите-членки могат, след 
писмено искане от страна на производителя, да 
удължават срока от 1 април, посочен в параграф 2, 
буква в), най-много с още 6 месеца за подаване на доку­ 
ментите, посочени в параграф 2, буква в), подточка ii).“ 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публи­ 
куването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 29 септември 2010 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 864/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 29 септември 2010 година 

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове 
и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от 
21 декември 2007 г. за определяне на правила за прилагане 
на регламенти (ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО) 
№ 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зелен­ 
чуците ( 2 ), и по-специално член 138, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от много­ 
странните търговски преговори Регламент (ЕО) № 1580/2007 
посочва критерии за определяне от Комисията на фиксирани 
стойности при внос от трети страни за продуктите и периодите, 
посочени в приложение XV, част A от посочения регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 138 от 
Регламент (ЕО) № 1580/2007, са определени в приложението 
към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 30 септември 
2010 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 29 септември 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Jean-Luc DEMARTY 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Кодове на трети страни ( 1 ) Фиксирана вносна стойност 

0702 00 00 MA 84,4 
MK 52,7 
TR 50,2 
ZZ 62,4 

0707 00 05 TR 128,7 
ZZ 128,7 

0709 90 70 TR 115,8 
ZZ 115,8 

0805 50 10 AR 126,2 
CL 124,0 
EG 66,3 
IL 120,5 

MA 157,0 
TR 97,5 
UY 128,7 
ZA 102,7 
ZZ 115,4 

0806 10 10 TR 118,2 
ZA 56,9 
ZZ 87,6 

0808 10 80 AR 56,1 
AU 217,4 
BR 48,8 
CL 112,7 
CN 82,6 
NZ 95,9 
US 85,0 
ZA 82,8 
ZZ 97,7 

0808 20 50 CN 81,6 
ZA 88,6 
ZZ 85,1 

0809 30 TR 187,5 
ZZ 187,5 

0809 40 05 BA 53,5 
IL 173,4 

MK 45,0 
ZZ 90,6 

( 1 ) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „друг произход“.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 865/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 29 септември 2010 година 

относно определянето на минималната продажна цена на масло за 7-ата индивидуална покана за 
търг в рамките на тръжната процедура, открита с Регламент (ЕС) № 446/2010 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), и по- 
специално член 43, буква й) във връзка с член 4 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕС) № 446/2010 на Комисията ( 2 ) беше 
открита продажбата на масло в Европейския съюз с 
тръжна процедура съгласно условията, предвидени в 
Регламент (ЕС) № 1272/2009 на Комисията от 
11 декември 2009 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) 
№ 1234/2007 на Съвета по отношение на интервенцията 
на пазара на масло ( 3 ). 

(2) В зависимост от офертите, получени за индивидуалните 
покани за търг, Комисията следва да определи 
минимална продажна цена или да реши да не определя 
минимална продажна цена в съответствие с член 46, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1272/2009. 

(3) Предвид офертите, получени за 7-ата индивидуална 
покана за търг, следва да се определи минимална 
продажна цена за маслото, складирано във Франция, 
поради твърде малкото количество, складирано в тази 
държава-членка. За маслото, складирано в останалите 
държави-членки, не следва да се определя минимална 
продажна цена. 

(4) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Управителния комитет за 
общата организация на селскостопанските пазари, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

За целите на 7-ата индивидуална покана за търг за продажба на 
масло в рамките на тръжната процедура, открита с Регламент 
(ЕС) № 446/2010, за която крайната дата за подаване на 
оферти изтече на 21 септември 2010 година, минималната 
продажна цена на маслото, складирано във Франция, е 
356,00 EUR за 100 kg. 

В рамката на настоящата индивидуална покана за търг не се 
определя минимална продажна цена за маслото, складирано в 
останалите държави-членки. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 30 септември 
2010 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 29 септември 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Jean-Luc DEMARTY 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2010 година 

за даване на разрешение на Федерална република Германия и на Великото херцогство Люксембург 
да приложат мярка за дерогация от член 5 от Директива 2006/112/ЕО относно общата система на 

данъка върху добавената стойност 

(2010/579/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 291, параграф 2 от него, 

като взе предвид Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 
28 ноември 2006 г. относно общата система на данъка върху 
добавената стойност ( 1 ), и по-специално член 395, параграф 1 от 
нея, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) С писма, регистрирани в Генералния секретариат на 
Комисията съответно на 15 октомври и 18 ноември 
2009 г., Федерална република Германия и Великото 
херцогство Люксембург поискаха разрешение да 
приложат мярка за дерогация от разпоредбите на 
Директива 2006/112/ЕО във връзка с ремонта и 
поддръжката на граничен мост. 

(2) В съответствие с член 395, параграф 2 от Директива 
2006/112/ЕО Комисията информира другите държави- 
членки с писмо от 25 февруари 2010 г. за направените 
искания от страна на Федерална република Германия и 
Великото херцогство Люксембург. С писмо от 2 март 
2010 г. Комисията информира Федерална република 
Германия и Великото херцогство Люксембург, че 
разполага с пълната информация, необходима за 
разглеждане на исканията. 

(3) Целта на мярката е по отношение на доставките на стоки 
и услуги, вътреобщностното придобиване на стоки и 
вноса на стоки, предназначени за ремонта и последващата 
поддръжка на граничен мост над река Мозел, този мост и 
строителната площадка към него да се разглеждат като 
изцяло разположени на територията на Великото 

херцогство Люксембург в съответствие със споразумението, 
сключено между двете страни. 

(4) При липсата на подобна мярка, ще е наложително уста­ 
новяване дали мястото на данъчно облагане е било 
Федерална република Германия или Великото херцогство 
Люксембург. Работата по граничния мост, извършена на 
германска територия, би била облагана с данък върху 
добавената стойност в Германия, докато работата, 
извършена на територията на Великото херцогство 
Люксембург, би била облагана с данък върху добавената 
стойност в Люксембург. В допълнение, мостът минава през 
територия под съвместно управление (кондоминиум) и 
работата в тази зона не може да се определи като 
извършена изключително на територията на една от 
двете държави-членки за да се определи единно място 
за изпълнение. 

(5) Следователно целта на мярката е опростяване на проце­ 
дурата по начисляване на данъка върху добавената 
стойност за ремонта и поддръжката на въпросния мост. 

(6) Дерогацията няма да има никакво отрицателно 
въздействие върху собствените ресурси на Съюза, полу­ 
чавани от данъка върху добавената стойност, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

С дерогация от член 5 от Директива 2006/112/ЕО се разрешава 
на Федерална република Германия и Великото херцогство 
Люксембург да разглеждат съществуващият граничен мост над 
река Мозел, свързващ германското шосе Bundesstrasse B 419 и 
люксембургското Luxembourg N1 между Велен и Гревенмахер, 
заедно със строителната площадка към него, като изцяло 
разположен на територията на Великото херцогство Люксембург 
за целите на доставките на стоки и услуги, вътреобщностното 
придобиване на стоки и вноса на стоки, предназначени за 
ремонта и последващата поддръжка на този мост.
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Член 2 

Адресати на настоящото решение са Федерална република Германия и Великото херцогство Люксембург. 

Съставено в Брюксел на 27 септември 2010 година. 

За Съвета 
Председател 

K. PEETERS
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2010 година 

за даване на разрешение на Кралство Нидерландия да прилага мярка за дерогация от член 193 от 
Директива 2006/112/ЕО относно общата система на данъка върху добавената стойност 

(само текстът на нидерландски език е автентичен) 

(2010/580/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 291, параграф 2 от него, 

като взе предвид Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 
28 ноември 2006 г. относно общата система на данъка върху 
добавената стойност ( 1 ), и по-специално член 395, параграф 1 от 
нея, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) С писмо, регистрирано в генералния секретариат на 
Комисията на 29 януари 2010 г., Кралство Нидерландия 
е поискало разрешение за прилагане на специални 
данъчни мерки в производството на конфекция, каквото 
по-рано е било дадено за ограничен срок с Решение 
2007/740/ЕО ( 2 ). 

(2) В съответствие с член 395, параграф 2 от Директива 
2006/112/ЕО, с писмо от 25 февруари 2010 г. 
Комисията информира останалите държави-членки за 
отправеното от Кралство Нидерландия искане. С писмо 
от 2 март 2010 г. Комисията съобщи на Кралство Нидер­ 
ландия, че разполага с пълната информация, необходима 
за разглеждане на искането. 

(3) Решението би дало право на Кралство Нидерландия да 
прилага в производството на конфекция схема за 
прехвърляне на задължението за плащане на ДДС на 
данъчните органи от подизпълнителя към шивашкото 
дружество (основния изпълнител). Схемата би представ­ 
лявала режим на самончисление, ограничен до 
операциите нагоре по търговската верига, и поради това 
тя не би се прилагала за оператори, които продават на 
крайния потребител. Режимът е насочен към борбата с 
измамите със специфичен характер на местния произ­ 
водствен пазар. 

(4) В миналото такива решения доказаха, че представляват 
ефективна превантивна мярка в един сектор, където съби­ 
рането на ДДС е затруднено поради проблемите с иден­ 
тифицирането и контрола над дейността на подизпълни­ 
телите. Следователно исканата мярка следва да се смята за 
мярка за предотвратяване на някои форми на избягване и 
неплащане на данъци в производството на конфекция. 

(5) Локализирането на производството на конфекция е 
повлияно от ниските разходи за труд и подизпълнителите 
лесно се местят от една държава в друга. Поради това 
Решение 2007/740/ЕО изискваше от Кралство Нидер­ 
ландия да наблюдава и оценява въздействието на посо­ 
чените фактори върху ефективността на дерогацията и до 
31 юли 2009 г. да представи доклад на Комисията. 

(6) Във въпросния доклад се посочва, че случаите с измами са 
намалели значително, а броят на заетите в производството 
на конфекция дружества, отговарящи на условията за 
прилагане на механизъм за самоначисляване съгласно 
Решение 2007/740/ЕО, непрекъснато намалява в 
резултат на мярката за дерогация и развитието на между­ 
народния пазар. Следователно производството на 
конфекция в Кралство Нидерландия постепенно възста­ 
новява своята стабилност. 

(7) С цел завършване на този процес Кралство Нидерландия 
поиска удължаване на действието на мярката за ограничен 
срок и същевременно обяви, че окончателно решение 
относно евентуална отмяна на мярката ще бъде взето 
през 2011 г. Поради това е уместно дерогацията да 
продължи да се прилага до 31 декември 2012 г. 

(8) В случай че Кралство Нидерландия счете за необходимо 
по-нататъшно удължаване на действието на мярката за 
дерогация след 2012 г., на Комисията следва да се 
изпрати не по-късно от 1 април 2012 г. нов доклад за 
оценка заедно със съответното искане за удължаване. 

(9) Дерогацията няма да има отрицателен ефект върху собст­ 
вените ресурси на Европейския съюз, формирани от 
отчисления от данъка върху добавената стойност, нито 
ще повлияе на размера на ДДС, начислен на последния 
етап на потреблението,
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Чрез дерогация от член 193 от Директива 2006/112/ЕО се 
разрешава на Кралство Нидерландия до 31 декември 2012 г. 
да прилага в производството на конфекция схема за прехвърляне 
на задължението за плащане на ДДС на данъчните органи от 
подизпълнителя към шивашкото дружество (основния 
изпълнител). 

Член 2 

Всяко искане за удължаване на действието на мярката след 
2012 г. се изпраща не по-късно от 1 април 2012 г., придружено 
от доклад на Кралство Нидерландия до Комисията — по- 
специално относно ефективността на мярката и налични данни 
за преместване на подизпълнители в производството на 
конфекция към други държави. 

Член 3 

Настоящото решение поражда действие в деня на нотифици­ 
рането му. 

То се прилага от 1 януари 2010 г. 

Член 4 

Адресат на настоящото решение е Кралство Нидерландия. 

Съставено в Брюксел на 27 септември 2010 година. 

За Съвета 
Председател 

K. PEETERS
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2010 година 

за даване на разрешение на Република Полша да въведе специална мярка за дерогация от член 26, 
параграф 1, буква а) и член 168 от Директива 2006/112/ЕО относно общата система на данъка 

върху добавената стойност 

(2010/581/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз и по-специално член 291, параграф 2 от него, 

като взе предвид Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 
28 ноември 2006 г. относно общата система на данъка върху 
добавената стойност ( 1 ), и по-специално член 395, параграф 1 от 
нея, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) С писмо, регистрирано в Генералния секретариат на 
Комисията на 16 ноември 2009 г., Полша поиска 
разрешение да въведе специална мярка за дерогация от 
разпоредбите на Директива 2006/112/ЕО за уреждане 
на правото за приспадане на данъчен кредит („специ­ 
алната мярка“). 

(2) Съгласно член 395, параграф 2, втора алинея от 
Директива 2006/112/ЕО Комисията уведоми другите 
държави-членки за искането, отправено от Полша, с 
писмо от 14 декември 2009 г. С писмо от 17 декември 
2009 г. Комисията съобщи на Полша, че разполага с 
пълната информация, която тя счита за необходима, за 
да разгледа искането. 

(3) Полша прилага ограничение на правото на приспадане на 
ДДС за пътнически автомобили. При все това някои 
моторни превозни средства, различни от пътнически авто­ 
мобили, са така проектирани, че са подходящи за 
употреба както за лични, така и за служебни нужди. 

(4) Съгласно настоящата уредба, когато дадено данъчно 
задължено лице възнамерява да използва за лични 
нужди превозното средство, различно от пътнически 
автомобил, при покупката, вътрешнообщностното придо­ 
биване, вноса, наемането или лизинга на което е ползвало 
пълно или частично право на приспадане на данъчен 
кредит, то дължи данък върху това ползване. За 
данъчно задълженото лице обаче е трудно да установи с 
точност степента на употреба за лични нужди, а за 
данъчните органи е трудно да проследят тази употреба. 

(5) С цел да опрости процедурата по събиране на данъка 
върху добавената стойност (ДДС) и да предотврати 
определени форми на избягване и неплащане на данъци, 
Полша иска дерогация, за да ограничи правото на 
приспадане на ДДС по отношение на моторни превозни 
средства, различни от пътнически автомобили които могат 
да бъдат използвани както за служебни, така и за лични 
нужди до 60 % от ДДС, дължимо при покупката, вътреш­ 
нообщностното придобиване, вноса, наемането или 
лизинга, най-много до 6 000 PLN с цел да се предотврати 
прекомерното приспадане на ДДС по отношение на 
луксозни автомобили, които е по-вероятно да бъдат 
използвани за лични нужди. Така данъчно задълженото 
лице няма да дължи данък върху ползването на 
превозното средство за лични нужди. 

(6) Специалната мярка следва да се прилага единствено за 
моторни превозни средства, различни от пътническите 
автомобили с максимална товароносимост от над 500 kg 
и максимално тегло до 3,5 тона. Превозните средства, 
предназначени за изпълняване на определени функции 
като превозни средства за пътна помощ, погребални 
коли и товарачи, както и превозни средства за 
препродажба или отдаване под наем, не следва да бъдат 
обхванати от дерогацията. 

(7) Разрешението следва да бъде с ограничен срок и сле- 
дователно неговото действие следва да изтече на 
31 декември 2013 г. В светлината на натрупания до 
тази дата опит може да бъде изготвена оценка на това 
дали основанията за дерогацията продължават да са 
валидни. 

(8) Дерогацията няма отрицателно въздействие върху собст­ 
вените ресурси на Съюза, формирани от данъка върху 
добавената стойност, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Чрез дерогация от член 168 от Директива 2006/112/ЕО на 
Република Полша се разрешава да ограничи до 60 % правото 
на приспадане на ДДС върху покупката, вътрешнообщностното 
придобиване, вноса, наемането или лизинга на моторни превозни 
средства, различни от пътническите автомобили до максимален 
размер от 6 000 PLN. 

Това ограничение се прилага единствено за моторни превозни 
средства, различни от пътническите автомобили с максимално 
допустима товароносимост над 500 kg и максимално тегло 
3,5 тона.
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Член 2 

Член 1 не се прилага за следните категории превозни средства: 

а) превозни средства, закупени за препродажба, отдаване под 
наем или лизинг; 

б) превозни средства, които съгласно критериите, установени в 
данъчните разпоредби, могат да бъдат считани за превозни 
средства, предназначени по принцип за превоз на стоки; 

в) превозни средства, предназначени да изпълняват специална 
функция; 

г) превозни средства, предназначени за превоз на най-малко 10 
души, включително шофьора. 

Член 3 

Чрез дерогация от член 26, параграф 1, буква а) от Директива 
2006/112/ЕО на Република Полша се разрешава да не третира 
като възмездна доставка на услуги употребата за лични нужни на 

данъчно задълженото лице или за нуждите на неговия персонал, 
или по-общо за цели, различни от икономическата дейност на 
лицето, на превозно средство, за което се прилага ограничението 
по член 1 от настоящото решение. 

Член 4 

Настоящото решение поражда действие в деня на нотифици­ 
рането му. 

Срокът на действието му изтича на 31 декември 2013 г. 

Член 5 

Адресат на настоящото решение е Република Полша. 

Съставено в Брюксел на 27 септември 2010 година. 

За Съвета 
Председател 

K. PEETERS
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2010 година 

за даване на разрешение на Френската република и Италианската република да въведат специална 
мярка за дерогация от член 5 от Директива 2006/112/ЕО относно общата система на данъка върху 

добавената стойност 

(2010/582/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз и по-специално член 291, параграф 2 от него, 

като взе предвид Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 
28 ноември 2006 г. относно общата система на данъка върху 
добавената стойност ( 1 ), и по-специално член 395, параграф 1 от 
нея, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) С писма, заведени в Генералния секретариат на Комисията 
съответно на 19 юни 2009 г. и 19 ноември 2009 г., 
Италия и Франция поискаха разрешение да въведат 
специална данъчна мярка във връзка с експлоатацията и 
действията по поддръжка и осигуряване на безопасност на 
съществуващия пътен тунел Col de Tende, както и с 
изграждането, експлоатацията и действията по 
поддръжка и осигуряване на безопасност на нов тунел, 
успореден на съществуващия („мярката“). 

(2) Съгласно член 395, параграф 2, втора алинея от 
Директива 2006/112/ЕО Комисията информира другите 
държави-членки за исканията, отправени от Франция и 
Италия, с писмо от 14 декември 2009 г. С писмо от 
17 декември 2009 г. Комисията уведоми Франция и 
Италия, че разполага с пълната информация, необходима 
за разглеждане на искането. 

(3) Пътният тунел Col de Tende е постоянна пътна връзка 
между Франция и Италия. Със споразумение от 12 март 
2007 г. между тези две държави-членки отговорността по 
експлоатацията и действията по поддръжка и осигуряване 
на безопасност в съществуващия тунел, както и по 
изграждането, експлоатацията и действията по 
поддръжка и осигуряване на безопасност в новия тунел, 
в който, след като бъде завършен, ще се осъществява 
движението в обратната посока на тази в съществуващия 
тунел, бе възложена на Италия. 

(4) Посредством мярката цялото местонахождение на същест­ 
вуващия тунел, както и периметърът и мястото на 
изграждане на новия тунел ще се считат за намиращи 
се на територията на Италия за целите на доставките на 
стоки, услуги, вътреобщностни придобивания на стоки и 
операции по внос, предназначени за целите на изграж­ 
дането, експлоатацията и действията по поддръжка и 
осигуряване на безопасност в двата тунела. При липсата 

на такава мярка би било необходимо, в съответствие с 
принципа на териториалност, за всяка доставка да се уста­ 
новява дали мястото на облагане се намира във Франция 
или в Италия. 

(5) Следователно мярката има за цел да опрости процедурата 
по облагане с данък върху добавената стойност на 
експлоатацията и действията по поддръжка и осигуряване 
на безопасност в съществуващия тунел, както и експлоа­ 
тацията и действията по поддръжка и осигуряване на 
безопасност в новия тунел. 

(6) Дерогацията няма отрицателно въздействие върху собст­ 
вените ресурси на Съюза, формирани от данъка върху 
добавената стойност, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Чрез дерогация от член 5 от Директива 2006/112/ЕО на 
Френската република и Италианската република се разрешава 
да считат цялото местонахождение на съществуващия пътен 
тунел Col de Tende, както и мястото на изграждане на новия 
пътен тунел Col de Tende, който ще бъде разположен успоредно 
на съществуващия тунел, за намиращи се на територията на 
Италия за целите на доставките на стоки, услуги, вътре­ 
общностни придобивания на стоки и операции по внос, пред­ 
назначени за целите на изграждането и бъдещата експлоатация и 
действия по поддръжка и осигуряване на безопасност в новия 
тунел, както и за целите на експлоатацията и действията по 
поддръжка и осигуряване на безопасност в съществуващия тунел. 

Член 2 

Настоящото решение поражда действие в деня на нотификацията 
му. 

Член 3 

Адресати на настоящото решение са Република Франция и 
Италианската република. 

Съставено в Брюксел на 27 септември 2010 година. 

За Съвета 
Председател 

K. PEETERS
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2010 година 

за предоставяне на разрешение на Румъния да въведе специална мярка за дерогация от член 193 
от Директива 2006/112/ЕО относно общата система на данъка върху добавената стойност 

(2010/583/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз и по-специално член 291, параграф 2 от него, 

като взе предвид Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 
28 ноември 2006 г. относно общата система на данъка върху 
добавената стойност ( 1 ), и по-специално член 395, параграф 1 от 
нея, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) С писмо, заведено в Генералния секретариат на Комисията 
на 23 септември 2009 г., Румъния поиска разрешение да 
въведе специална мярка за дерогация от член 193 от 
Директива 2006/112/ЕО. 

(2) Съгласно член 395, параграф 2, втора алинея от 
Директива 2006/112/ЕО Комисията информира оста­ 
налите държави-членки за отправеното от Румъния 
искане с писмо от 14 декември 2009 г. С писмо от 
17 декември 2009 г. Комисията уведоми Румъния, че 
разполага с пълната информация, необходима според нея 
за оценка на искането. 

(3) По принцип, съгласно член 193 от Директива 
2006/112/ЕО лице — платец на данъка върху добавената 
стойност (ДДС) е данъчно задълженото лице, което 
доставя стоките или услугите. Целта на исканата от 
Румъния дерогация е лице — платец на ДДС да стане 
получателят на доставките на стоки или услуги при два 
вида обстоятелства. Първият случай се отнася до данъчно 
задължени лица, които доставят изделия от дърво в съот­ 
ветствие с определението в националното законодателство. 
Вторият случай се отнася до доставки на стоки и/или 
услуги от данъчно задължени лица, с изключение на 
търговците на дребно, които са в производство по несъс­ 
тоятелност. 

(4) Поради финансовите си затруднения неплатежоспособните 
предприятия често не са в състояние да плащат ДДС на 
компетентните органи за своите доставки на стоки или 
услуги. При все това получателят на такива стоки или 
услуги може по принцип да ползва право на приспадане 
на данъчен кредит, въпреки че ДДС не е платен на 
компетентните органи от доставчика. 

(5) Доколкото търговците на дребно ще срещнат затруднения 
при определяне на данъчния статус на своите клиенти на 
мястото на продажбата, механизмът за самоначисляване 
не следва да се прилага за търговци на дребно в произ­ 
водство по несъстоятелност. 

(6) Румъния среща също така проблеми на пазара на дървен 
материал, поради естеството на пазара и на участващите в 
него предприятия. Пазарът обхваща голям брой дребни 
предприятия, които трудно подлежат на контрол от 
страна на румънските власти. При най-често срещаната 
форма на отклонение от данъчно облагане доставчикът 
издава фактура за доставките и изчезва, без да е платил 
данъка на компетентните органи, но след като е издал на 
получателя на доставката редовна фактура, която му пре- 
доставя право да поиска приспадане на данъчен кредит. 

(7) Като се определя получателят за лице — платец на ДДС 
при доставки на изделия от дърво от данъчно задължени 
лица и при доставки на стоки и услуги от данъчно 
задължени лица, с изключение на търговци на дребно, 
които са в производство по несъстоятелност, с деро­ 
гацията се премахват срещаните затруднения, без да се 
засяга размерът на дължимия данък. С това се постига 
предотвратяване на някои форми на отклонение от 
данъчно облагане. 

(8) Мярката е пропорционална на преследваните цели, тъй 
като не е предназначена за всеобщо приложение, а само 
за определени доставки и сектори, които създават големи 
проблеми при облагането с данъка или представляват 
риск от отклонение от данъчно облагане. 

(9) Разрешението следва да е с ограничен срок на действие до 
31 декември 2013 г. Предвид натрупания посочената дата 
опит може да се направи оценка за това дали дерогацията 
остава обоснована. 

(10) Дерогацията няма отрицателно въздействие върху собст­ 
вените ресурси на Съюза, формирани от ДДС, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Чрез дерогация от член 193 от Директива 2006/112/ЕО на 
Румъния се разрешава до 31 декември 2013 г. да определя за 
лице платец на ДДС данъчно задълженото лице, на което се 
доставят стоките или услугите, посочени в член 2 от настоящото 
решение.
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Член 2 

Предвидената в член 1 дерогация се прилага за: 

а) доставките на изделия от дърво от данъчно задължени лица, включително стоящата маса на горите, кръгло 
или разцепено дърво за обработка, дърва за горене, изделия от дървен материал, дърво с четвъртита форма 
или дървени стърготини, както и сурова или обработена дървесина или полуготови изделия от дърво; 

б) доставките на стоки и услуги от данъчно задължени лица, с изключение на търговците на дребно, които са 
в производство по несъстоятелност. 

Член 3 

Адресат на настоящото решение е Румъния. 

Съставено в Брюксел на 27 септември 2010 година. 

За Съвета 
Председател 

K. PEETERS
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 27 септември 2010 година 

за даване на разрешение на Република Латвия да прилага мярка за дерогация от член 287 от 
Директива 2006/112/ЕО относно общата система на данъка върху добавената стойност 

(2010/584/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 291, параграф 2 от него, 

като взе предвид Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 
28 ноември 2006 г. относно общата система на данъка върху 
добавената стойност ( 1 ) („Директивата за ДДС“), и по-специално 
член 395, параграф 1 от нея, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) С писмо, регистрирано в генералния секретариат на 
Комисията на 17 февруари 2010 г., Латвия поиска 
разрешение за мярка за дерогация от член 287, 
параграф 10 от Директивата за ДДС, за да освободи 
данъчно задължените лица, чийто годишен оборот е не 
по-висок от 50 000 EUR („мярката“). Мярката би осво­ 
бодила тези данъчно задължени лица от определени или 
от всички свързани с данъка върху добавената стойност 
(„ДДС“) задължения, посочени в дял XI, глави 2—6 от 
Директивата за ДДС. 

(2) В съответствие с член 395, параграф 2, втора алинея от 
Директивата за ДДС Комисията информира другите 
държави-членки за отправеното от Латвия искане на 
4 май 2010 г. С писмо от 7 май 2010 г. Комисията 
съобщи на Латвия, че разполага с пълната информация, 
необходима за разглеждане на искането. 

(3) Държавите-членки вече имат избор да прилагат специален 
режим за малките предприятия съгласно дял XII от 
Директивата за ДДС. Мярката представлява дерогация от 
дял XII от Директивата за ДДС само дотолкова, доколкото 
прагът на годишния оборот на данъчно задълженото лице 
за специалния режим е по-висок от разрешения понас­ 
тоящем праг за Латвия съгласно член 287, параграф 10 
от Директивата за ДДС, който е 17 200 EUR. 

(4) Един по-висок праг за специалния режим може 
значително да намали свързаните с ДДС задължения на 
най-малките предприятия, доколкото този специален 
режим е доброволен за данъчно задължените лица и 
позволява на предприятията да изберат общия режим за 
ДДС. 

(5) В предложението си от 29 октомври 2004 г. ( 2 ) за 
Директива за опростяване на свързаните с ДДС 
задължения Комисията включи разпоредби, с които на 
държавите-членки се разрешава да определят таван за 
годишния оборот за режима на освобождаване от ДДС, 
като този таван може да бъде до 100 000 EUR или 
равностойността в национална валута и се допуска 
неговото ежегодно актуализиране. Представеното от 
Латвия искане е в съответствие с това предложение. 

(6) Дерогацията няма да има никакво въздействие върху 
собствените ресурси на Съюза, формирани от данъка 
върху добавената стойност, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Чрез дерогация от член 287, параграф 10 от Директива 
2006/112/ЕО на Република Латвия се разрешава да освободи 
от ДДС данъчно задължените лица, чийто годишен оборот е 
не по-висок от равностойността в национална валута на 
50 000 EUR по обменния курс в деня на присъединяването на 
страната към Европейския съюз. 

Член 2 

Настоящото решение поражда действие в деня на нотифици­ 
рането му. 

Срокът на действието му изтича на датата на влизане в сила на 
директива за изменение на таваните на годишния оборот, под 
които данъчно задължените лица могат да бъдат освободени от 
ДДС, или на 31 декември 2013 г., считано от датата, която 
настъпи по-рано. 

Член 3 

Адресат на настоящото решение е Република Латвия. 

Съставено в Брюксел на 27 септември 2010 година. 

За Съвета 
Председател 

K. PEETERS
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III 

(Други актове) 

ЕВРОПЕЙСКО ИКОНОМИЧЕСКО ПРОСТРАНСТВО 

РЕШЕНИЕ НА НАДЗОРНИЯ ОРГАН НА ЕАСТ 

№ 43/10/COL 

от 10 февруари 2010 година 

за изменение на списъка по точка 39 от глава I, част 1.2 от приложение I към Споразумението за 
Европейското икономическо пространство, който съдържа граничните инспекционни пунктове в 
Исландия и в Норвегия, одобрени за извършване на ветеринарни проверки на живи животни и 
продукти от животински произход от трети държави, и за отмяна на Решение № 301/08/COL на 

Надзорния орган на ЕАСТ от 21 май 2008 г. 

НАДЗОРНИЯТ ОРГАН НА ЕАСТ, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо 
пространство, по-специално член 109 от него и протокол 1 към 
него, 

като взе предвид Споразумението между държавите от ЕАСТ за 
създаване на надзорен орган и съд, и по-специално член 5, 
параграф 2, буква г) от него и протокол 1 към него, 

като взе предвид точка 4, буква Б, параграфи 1 и 3 и точка 5, 
буква б) от въведението на глава I от приложение I към Спора- 
зумението за ЕИП, 

като взе предвид акта, посочен в точка 1.1.4 от глава I от 
приложение I към Споразумението за ЕИП (Директива 
97/78/ЕО на Съвета от 18 декември 1997 г. за определяне на 
принципите, които регулират организацията на ветеринарните 
проверки на продуктите, въведени в Общността от трети 
страни), съответно изменен и адаптиран спрямо Споразумението 
за ЕИП, и по-специално член 6, параграф 2 от него, 

като взе предвид акта, посочен в точка 1.1.5 от глава I от 
приложение I към Споразумението за ЕИП (Директива 
91/496/ЕИО на Съвета от 15 юли 1991 г. относно определяне 
на принципите на организация на ветеринарните проверки на 
животни, въведени в Общността от трети страни, и за 
изменение на директиви 89/662/ЕИО, 90/425/ЕИО и 
90/675/ЕИО), изменен и адаптиран спрямо Споразумението за 
ЕИП, и по-специално член 6, параграф 4 от него, 

като взе предвид акта, посочен в точка 1.2.111 от глава I от 
приложение I към Споразумението за ЕИП (Решение 
2001/812/ЕО на Комисията от 21 ноември 2001 г. относно 

определяне на изискванията за одобряване на гранични инспек­ 
ционни пунктове, които отговарят за ветеринарните проверки на 
продукти, въведени в Общността от трети страни), изменен, и по- 
специално член 3, параграф 5 от него, 

като има предвид, че: 

С Решение № 301/08/COL от 21 май 2008 г. Надзорният 
орган на ЕАСТ отмени своето Решение № 378/07/COL от 
12 септември 2007 г. и изготви нов списък на граничните 
инспекционни пунктове в Исландия и в Норвегия, които са 
одобрени за извършване на ветеринарни проверки на живи 
животни и продукти от животински произход, въведени от 
трети страни. 

Правителството на Норвегия поиска одобрението за извършване 
на инспекции на охладени продукти -HC-T(1)(2)(3)- за инспек­ 
ционния пункт в Honningsvåg (под ГКП Honningsvåg Port) да 
бъде извадено от списъка, посочен в точка 39 от глава I, част 
1.2 от приложение I към Споразумението за ЕИП, и да се замени 
с одобрение само за замразени продукти -HC-T(FR)(1)(2)(3)-. 

Правителството на Норвегия поиска инспекционните пунктове 
Harøysund (под ГКП Kristiansund Port) и Vannøy (под ГКП 
Tromsø Port) да бъдат извадени от списъка, посочен в точка 39 
от глава I, част 1.2 от приложение I към Споразумението за ЕИП. 

С Решение № 494/09/COL Надзорният орган на ЕАСТ отнесе 
въпроса към Ветеринарния комитет на ЕАСТ, подпомагащ 
Надзорният орган на ЕАСТ. Предвидените мерки в настоящото 
решение са в съответствие със становището на Ветеринарния 
комитет на ЕАСТ, подпомагащ Надзорния орган на ЕАСТ,
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Ветеринарните проверки на живи животни и продукти от живо­ 
тински произход, въведени в Исландия и в Норвегия от трети 
държави, се провеждат от компетентните национални органи в 
одобрените гранични инспекционни пунктове, посочени в 
приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Решение № 301/08/COL на Надзорния орган на ЕАСТ от 
21 май 2008 г. се отменя. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила на 10 февруари 2010 г. 

Член 4 

Адресати на настоящото решение са Исландия и Норвегия. 

Член 5 

Само текстът на английски език е автентичен. 

Съставено в Брюксел на 10 февруари 2010 година. 

За Надзорния орган на ЕАСТ 

Per SANDERUD 
Председател 

Sverrir Haukur GUNNLAUGSSON 
Член на колегията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

СПИСЪК НА ОДОБРЕНИТЕ ГРАНИЧНИ ИНСПЕКЦИОННИ ПУНКТОВЕ 

Държава: Исландия 

1 2 3 4 5 6 

Akureyri IS AKU 1 P HC-T(1)(2)(3), NHC(16) 

Hafnarfjörður IS HAF 1 P HC(1)(2)(3), NHC-NT(2)(6)(16) 

Húsavík IS HUS 1 P HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Ísafjörður IS ISA 1 P HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Keflavík Airport IS KEF 4 A HC(1)(2)(3) O(15) 

Reykjavík Eimskip IS REY 1a P HC(1)(2)(3), NHC-NT (2)(6)(16) 

Reykjavík Samskip IS REY 1b P HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3), 
NHC-NT(2)(6)(16) 

Þorlákshöfn IS THH 1 P HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(6), NHC-NT(6) 

Държава: Норвегия 

1 2 3 4 5 6 

Borg NO BRG 1 P HC, NHC E(7) 

Båtsfjord NO BJF 1 P HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3) 

Egersund NO EGE 1 P HC-NT(6), NHC-NT(6)(16) 

Hammerfest NO HFT 1 P Rypefjord HC-T(FR)(1)(2)(3), HC-NT(1)(2)(3) 

Honningsvåg NO HVG 1 P Honningsvåg HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Gjesvær HC-T(1)(2)(3) 

Kirkenes NO KKN 1 P HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Kristiansund NO KSU 1 P Kristiansund HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3) HC-NT(6), 
NHC-NT(6) 

Måløy NO MAY 1 P Gotteberg HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3) 

Trollebø HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3) 

Oslo NO OSL 1 P HC, NHC 

Oslo NO OSL 4 A HC, NHC U, E, O 

Sortland NO SLX 1 P Melbu HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Sortland HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Storskog NO STS 3 R HC, NHC U, E, O
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1 2 3 4 5 6 

Tromsø NO TOS 1 P Bukta HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Solstrand HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Vadsø NO VOS 1 P HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Ålesund NO AES 1 P Breivika HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3) 

Ellingsøy HC-T(FR)(1)(2)(3) 

Skutvik HC-T(FR)(1)(2)(3), NHC-T(FR)(2)(3) 

1 = Наименование 
2 = Код по TRACES 
3 = Вид 

A = Летище 
F = Железен път 
P = Пристанище 
R = Автомобилен път 

4 = Инспекционен център 
5 = Продукти 

HC = Всички продукти за консумация от човека 
NHC = Други продукти 
NT = Без изисквания за температурата 
T = Замразени/охладени продукти 
T(FR) = Замразени продукти 
T(CH) = Охладени продукти 

6 = Живи животни 
U = Копитни (Ungulates): едър рогат добитък, свине, овце, кози, диви и домашни нечифтокопитни 
E = Регистрирани еднокопитни според определението в Директива 90/426/ЕИО на Съвета 
O= Други животни 

5-6 = Специални забележки 
(1) = Проверка в съответствие с изискванията на Решение 93/352/ЕИО на Комисията, прието в изпълнение на член 19, параграф 3 

от Директива 97/78/ЕО на Съвета 
(2) = Само пакетирани продукти 
(3) = Само рибни продукти 
(4) = Само животински протеини 
(5) = Само вълнена козина и кожа 
(6) = Само течни мазнини, масла и рибни масла 
(7) = Исландски понита (само от април до октомври) 
(8) = Само еднокопитни 
(9) = Само тропически риби 

(10) = Само котки, кучета, гризачи, тревопасни, жива риба, влечуги и други птици с изключение на нелетящите видове 
(11) = Само насипна храна за животни 
(12) = За (U) в случаи на нечифтокопитни, само такива, предназначени за зоологическа градина; и за (O), само пилета на един ден, 

риба, кучета, котки, насекоми или други животни, предназначени за зоологическа градина 
(13) = Nagylak, Унгария: Граничен инспекционен пункт (за продукти) и контролно-пропускателен пункт (за живи животни) на 

унгарско-румънската граница, за който се прилагат преходни мерки, както е договорено и установено в Договора за присъе­ 
диняване, както за продукти, така и за живи животни. Вж. Решение 2003/630/ЕО на Комисията 

(14) = Предназначени за транзит в Европейската общност за пратки за определени продукти от животински произход за консумация 
от човека, в посока към или от Русия според специалните процедури, предвидени в съответното общностно законодателство 

(15) = Само животни от аквакултура 
(16) = Само рибни храни
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III Други актове 

ЕВРОПЕЙСКО ИКОНОМИЧЕСКО ПРОСТРАНСТВО 

★ Решение на Надзорния орган на ЕАСТ № 43/10/COL от 10 февруари 2010 година за изменение 
на списъка по точка 39 от глава I, част 1.2 от приложение I към Споразумението за Евро­ 
пейското икономическо пространство, който съдържа граничните инспекционни пунктове в 
Исландия и в Норвегия, одобрени за извършване на ветеринарни проверки на живи животни 
и продукти от животински произход от трети държави, и за отмяна на Решение 
№ 301/08/COL на Надзорния орган на ЕАСТ от 21 май 2008 г. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 
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Съдържание 
(продължение)

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:256:0030:0033:BG:PDF


ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2010 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 100 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на CD-ROM 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

770 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
CD-ROM (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), CD-ROM, две 
издания на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

300 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език(езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в един общ многоезиков CD-ROM. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 
През 2010 г. CD-ROM форматът ще бъде заменен с DVD формат. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
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